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序　 言

龚　刚

(澳门大学南国人文研究中心副主任,澳门文艺评论家协会副主席)

文学翻译是一项艰巨而孤独的事业,而且报酬与付出往往不成比例.王勣老

师长年坚守在文学翻译的前线,如果没有对文学翻译由衷的热爱,以及不为功名利

禄所沾染的纯净心灵,恐怕很难做得到.一旦心灵凭借对文学的热爱摆脱了世俗

的羁绊,挣断了与世俗相连的一线游丝,它就能够逍遥于文学的天空,体会到文学

世界的自由的快乐.文学翻译进一步打破了不同语言对心灵的阻隔,打通了不同

语言的文学世界,为心灵的驰骋开拓出更广袤瑰丽的空间.文学翻译是翻译事业,

是文学事业,也是心灵的事业.

文学翻译事业如同其他事业一样,需要获得心力的滋养,才能茁壮成长,实现

自身的发展.王勣老师长年的坚守,滋养着她历久弥新的文学翻译花园,在这个超

越季节和地域的花园里,她不断超越着时间和空间的限制,与一众古今中外文学名

家进行着心灵上的交流.这部«译心斋集»就是这种天马行空的交流的记录,从中

读者不仅可以体会到文学之美,文学翻译之美,也能体会到不问功名的纯粹的文学

心灵之美.

王勣老师不仅拥有深厚的英语文学功底,在中国古典文学研究领域也极有心

得.钱钟书先生提出“打通”说,文学翻译也是“打通”的途径和成果之一,而要达到

“打通”的状态,臻于“妙合”之境,译者必须同时精通译出语和译入语,并能感受到

两种语言各自的美和相通的美.王勣老师主持的“A MoonOverFountains”(名作

经典赏析栏目)旨在向读者介绍英文文学的原文之美以及翻译成中文后的译文之

美.这些蕴含着思想的鉴赏文字令人百读不厌.尤其是她对于曼斯菲尔德的小说

以及儿童文学的细腻感触,令人读之“口角噙香”.书中收录的她对于«一帧画页»

«小红马»和«纸镇»等等翻译作品的鉴赏都是突出的例子.
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正由于王勣老师对于文本有着深邃独到的洞察力,她的翻译能把握住原作的

精髓和风格,有许多闪光之处.例如,她翻译的曼斯菲尔德的小说«一帧画页»中的

一句话:

Hisheartfelloutofthesidewindowofhisstudio,anddowntothebalcony

ofthehouseopposite—burieditselfinthepotofdaffodilsunderthehalfＧopened

budsandspearsofgreen．．．

(王勣老师译文:他的心儿跌出画室的侧窗,落到对屋的阳台上———埋在种着

水仙花的花盆里,埋在半开的花蕾和娇绿的嫩茎下􀆺􀆺)

这一句话的原文写得生动传神,却又委婉柔美,不知不觉中牵动着读者的心,

令人如临其境,如感其情.王勣老师把heart翻译成“心儿”,把fellout译成“跌

出”,spearsofgreen译成“娇绿的嫩茎”,清新流丽,情感涌动,而且整句译文流畅

忠实,完整而真切地传达出了原文的神采,翻译得非常成功.又如她翻译的安东

尼􀅰特罗洛普的«归家»中的这段话:

．．．thecloudssoongatheredandpouredforththeircollectedwatersasthough

ithadnotrainedformonthsamongthosemountains．Notthatitcameinbig

drops,orwiththeviolencewhichwindcangiveit,beatinghitherandthither,

breakingbranchesfromthetrees,andrisingupagainasitpatteredagainstthe

ground．Therewasnoviolenceintherain．Itfellsoftlyinalong,continuous,

noiselessstream,sinkingintoeverythingthatittouched,convertingthedeeprich

earthonallsidesintomud．Notawordwassaidbyanyofthemasitcameon．

TheIndiancoveredthebaby withherblanket,closerthanshe wascovered

before,andtheguidewho walkedby Mrs．Arkwright􀆳ssidedrew hercloak

aroundherknees．Butsucheffortswereinvain．

(王勣老师译文:很快乌云密布,聚集的雨水倾倒下来,好似山地这一带数月没

下过雨.其实雨点不大,没有夹杂在狂风里四下胡乱抽打一气,也没有折树断枝敲

落地面后飞溅.雨下得一点儿也不猛烈.它轻柔地落下,悄无声息地汇成源源不

断的长流,渗进所到之处,把四方肥沃的地下土壤变成泥浆.下雨时,他们当中没

２

译心斋集



有一个人开口说话.印第安人用毛毯裹住婴儿,裹得比先前更紧了,走在阿克赖特

夫人身旁的向导拿她的披风盖住她的膝盖.但这样做是徒劳的.)

“乌云密布”“没有􀆺􀆺胡乱抽打”“也没有􀆺􀆺飞溅”“四方”等译文不仅准确地

传达出原文意思,还通过中文特有的修饰方式,突出了当时的晦暗压抑的气氛和旅

行者焦灼不安的心情.而且,译者的这种处理方式减弱了“翻译腔”,使译文读来更

为自然顺畅.此外,译者对于英文长句的处理也非常娴熟,译文中几乎见不到佶屈

聱牙的长句,消除了中文和英文之间的语法隔阂,为读者呈现出极高水准的译文,

减低阅读障碍,并通过翻译帮助读者更深入地了解和赏析原文.

王勣老师非常擅长英译汉,同时在汉译英上也造诣深厚.她在前人的翻译基

础上重译«人间词话»,展示出过人的勇气和强大的自信心.«人间词话»的翻译是

非常困难的,其核心概念“境界”一词的翻译就争议重重.王勣老师重译«人间词

话»并非刻意要超越前人,而是为了帮助中国文化“走出去”,通过翻译将中国古代

的经典作品及其蕴含的博大思想传播至英语世界.从译文的细致程度可以看出她

作为知识分子的文化责任心.

现代人生活在物质文明高度发达的城市中,容易成为技术的奴隶,也常常受到

流行文化、消费主义、金钱逻辑等等的干扰,很难常保心灵的纯净和澄明.阅读优

美的文学翻译作品,有利于帮助人们排除这些干扰,重新思考存在的意义.经典的

文学翻译作品能够成为我们灵魂安顿之所,在某种程度上化解我们的“哲性乡愁”.

如果各位读者静下心来慢慢品读王勣老师的«译心斋集»,也许能够在繁忙的工作

和生活中获得片刻的安宁,而对于青少年读者来说,就更加多了一层陶冶性情、开

拓视野的作用.
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前　 言

有人说翻译是一门技艺,也有人说翻译是一门学问,我始终认为翻译是一种心

境,是一种以天合天、以心译心、以心感心的审美情愫.«译心斋集»正是一本精心

撰写的翻译赏析集,书名源于一个中国古代的故事.

庄子«达生»篇里有一个叫梓庆的鲁国木匠的故事:他“削木为镶”,把一种乐器

做成了“见者惊为鬼神”,乐器上面的猛虎被雕刻得栩栩如生.于是梓庆声名远播,

鲁侯召见他,问他怎么能够雕刻得这么像? 梓庆很谦虚,对鲁侯说:“我准备做这个

镶的时候,一定要斋戒静心,让自己的内心真正安静下来,毫无杂念.三天之后,我

就可以忘记‘庆赏爵禄’了,也就是说,我成功以后,可以得到的封功赏赐啊,升官发

财啊,这些东西都可以扔掉了,也就是说忘记利益了.斋戒到第五天,我就可以忘

记‘非誉巧拙’了,也就是说,我已经不在乎别人对自己是毁是誉、是是非非,是好也

罢,是坏也罢,我都已经不在乎了,也就是说忘记名声了.到第七天的时候,我可以

忘却我这个人的‘四肢形体’,也就是说,我忘记自己有四肢五官了,达到忘我之境.

这个时候,我就进山了.进山以后,静下心来,寻找好的木材,观察木材的质地,看

到形态合适的,就砍回来,顺手一加工,就能雕刻成现在的样子.我做事情只是‘以

天合天’,这就是我的奥秘.”

鲁国木匠的故事给了我在翻译方面这样的启示:翻译的时候,一定要有一个好

的心态,超越功利,静心忘我,细致研读原文,体味原文的行文风格、用字特色、感情

色彩,才能做到“以天合天”.好的译者要有极强的领悟心与审美力,能够把握各种

体裁的原文,把原作品里的镜中花、空中月、山之形、云之状采撷回来,把对原作的

心灵感悟诉诸笔端,自然幻化为至臻至善、生机盎然的译文作品.

笔者担任大学英语系教职以来,曾经陆续在各个主要的英语报刊和诗歌会上

发表翻译作品.在教授大学英汉、汉英翻译时,无论是在课堂内,还是在课堂外,总

有好学的学生向我请教翻译的秘诀,他们孜孜不倦的求学态度是我撰写本书的动
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力与热情.翻译开阔了学生们的视野,让他们体味到不同的语言与文化之间也有

相通之处.翻译也是信息传递的桥梁,是情感沟通的纽带,翻译者一定要守住心

斋,才能把优秀精美的原文作品,用不同的语言雕刻出译文作品.

一是用译者的一颗心去揣摩体味原文作者的一颗心.本书简述了翻译的基本

概念与实用技巧,结合翻译的充足实例,以天合天,以心译心,力图在翻译理论探索

与翻译实践应用上有所突破.本书精选了笔者在全国优秀英语杂志«海外英语»主

持的翻译专栏“月听清泉”里的文章,还精选了笔者在全国其他优秀英语报刊«英语

世界»«新东方英语»«大学英语»«英语沙龙»«英语知识»«英语辅导报»上发表的译

文.«人间词话»译文注解,格言隽语,秀草幽花,心灯意蕊,片金碎玉,则为之点缀.

翻译实例还涉及考古美学等专业术语.

二是用译者自己的一颗心去感染打动读者的一颗心.苏联著名教育学家苏霍

姆林斯基说过:“我一千次相信:没有一条富有诗意的、感情的和审美的清泉,就不

可能有学生全面的智力的发展.富有诗意的创造开始于美的幻想,美使知觉更加

敏锐,唤醒创造的思维.”本书不拘囿于枯燥的翻译理论说教,而是努力引导读者体

味好的翻译作品的艺术魅力,这些作品有的字字珠玑,有的博大深沉,有的感心动

耳,有的立意隽永,让读者体味到翻译之妙,翻译之美,翻译之巧,翻译之用,努力使

读者对语言的本质与转换兼具理性与感性认识,从而提高他们的语言素养,陶冶他

们的审美意识,培养他们的鉴赏能力,提升他们的人生品位.

好的译文,“外之能喻于人,内之能慊诸己”;好的译者,“遂于作者,又老于作

者”;译道,“一名之立,旬日踟蹰”.

«译心斋集»原文作品都是近现代大家的作品,风格流派各具特点,各擅其美,

译文努力传达出原作的各具形态的美感.

有关雄壮的:

Hislifewasinhishand,andhewaspreparedtothrowitawayinthat

attempt．Havingsucceededinplacinghimselfalittleabovethelargetree,he

turnedhisfacetowardsthebottomoftheriver,anddiveddownamongthe

branches．Andhealso,afterthat,wasneveragainseen withthelifeＧblood

flowingroundhisheart．

他竭尽全力,准备舍己救人.他成功地游到那棵大树偏上的位置,接着面朝河

２
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底,俯冲进树枝丛中.那以后,他生命的血液在心脏里再也没有流动.

有关平淡的:

．．．theoneideathatgivessalttolifeistheideaofhome．Onsomeday,

howeverdistantitmaybe,theywilloncemoreturntheirfacestowardsthe

littlenorthernisland,andthenallwillbewellwiththem．

生活的滋味是对家的思念.某一日,无论相距多么遥远,他们的目光会再次转

向北方小岛,那时那刻,一切就会好起来.

有关绮丽的:

Itwasn􀆳trealnightyetbuttheblindsweredowninthediningＧroomandthe

lightsturnedonＧandallthelightswereredroses．Redribbonsandbunchesof

rosestiedupthetableatthecorners．Inthemiddlewasalakewithrosepetals

floatingonit．．．Twosilverlionswithwingshadfruitontheirbacks,andthesalt

cellarsweretinybirdsdrinkingoutofbasins．Andallthewinkingglassesand

shiningplatesandsparkingknivesandforks．．．

天还没有完全黑,但是宴会厅的窗帘已经落下.华灯四落,散发出玫瑰色的

光.餐桌的四角绑着红色彩带和玫瑰花束.桌子的中央是漂浮着玫瑰花瓣的水

池.􀆺􀆺两头带翼的银狮,背上驮着水果,池边喝水的小鸟原来是一个个装盐的瓶

子.还有好多好多亮晶晶的玻璃杯、盘子和亮锃锃的刀叉􀆺􀆺

有关凄美的:

Theskyisthecolourofjade．Thereareagreatmanystars;anenormous

whitemoonhangsoverthegarden．Farawaylightningflutters—flutterslikea

wing—flutterslikeabrokenbirdthattriestoflyandsinksagainandagain

struggles．

冷翡翠色的天空里,繁星万点,一轮硕大苍白的月悬在花园上空.远处的闪电

忽明忽暗———扑哧扑哧像一只翅膀———像折翅的鸟儿挣扎着飞起来,跌下去,飞起

又跌落.

３
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有关清奇的:

InthedayＧtimeyoufeltthatyouhadgothighup,neartothesun,butthe

earlymorningsandeveningswerelimpidandrestful,andthenightswerecold．

白天里,你登高望远,似乎太阳也触手可及;拂晓或傍晚却来得清,来得静;到

了夜间还有些许寒意.

有关肃穆的:

Butinthemidstofthelongrowtherehangsacanvaswhichdiffersfrom

theothers．Theframeofitisasfineandasheavyasany,andasproudlyasany

carriesthegoldenplatewiththeroyalcrown．Butonthisoneplatenonameis

inscribed,andthelinenwithintheframeissnowＧwhitefromcornertocomer,a

blankpage．

在这一长排正中间却悬挂着一块与众不同的亚麻布,它同样有精美厚重的画

框,和带供放皇冠的金色托盘的画框一样,傲然挂立,但是它的托盘没刻上名字,画

框里的亚麻布,竟然整块雪白雪白的,是一幅空白页.

有关典雅的:

Againthesamesoftnessofintimacycameoverher,asshestoodbeforea

tumblingheapofpinkpetals．Thenshewonderedoverthewhiterose,thatwas

greenish,likeice,inthecentre．So,slowly,likeawhite,patheticbutterfly,

shedrifteddownthepath,comingatlasttoatinyterraceallfullofroses．They

seemedtofilltheplace,asunny,gaythrong．Shewasshyofthem;theywere

somanyandsobright．Theyseemedtobeconversingandlaughing．Shefelt

herselfinastrangecrowd．Itexhilaratedher,carriedheroutofherself．She

flushedwithexcitement．Theairwaspurescent．

当她站在层层叠叠、颤颤巍巍的粉色花瓣面前时,心中又会涌起亲密的柔情.

她还惊讶地发现白色玫瑰,花心如冰,泛出淡淡的绿色.就这样,好似一只结着愁

怨的白色蝴蝶,她轻挪着步子沿小路来到一个开满玫瑰花的小阳台.那儿似乎填

４
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满了玫瑰花,团团簇簇,灿烂欢快.在它们中间,她感到羞涩,它们是如此繁多,如

此亮丽,它们似乎在畅谈,在大笑,她觉得自己身处一群陌生人当中,这让她激动不

已,神魂颠倒.她兴奋得脸颊泛红.空气中弥漫着纯纯的花香味道.

有关悲慨的:

Thesunwasgoingdownoverthechestnutridge．Alarkwassinging．Itwas

lateforalarktosing．Theredeveningcloudsfloatedabovethepinetreeson

ourpasturehill．Myfatherstoodbesidethepath．Hisblackhairwasmovedby

thewind．Hisfacewasredinthebluewindofday．Hiseyeslookedtowardthe

sinkingsun．

太阳缓缓沉落到棕褐色山岭后.天色已晚,云雀仍在嘤唱.殷红的落霞飘浮

在牧场山头、松树林间,父亲站在小路旁,任风儿吹动他的黑发,凛冽寒风中,他满

脸通红,遥望西下的斜阳.

有关洗练的:

Hehadcomeinthenight,undertheroofofstars,asthemoonshedraysof

lightonthequiveringcloudsofgreen．

他循着夜色而来,苍穹之间,繁星点点,明月相照,碧云漾漾.

有关质朴的:

Twopeople,vastlydifferent,separatedbylanguageandcultureanda

wholelotelse,yetgivingandgivingbackthebesttheyhadtooffer,theirown

humanity,theircartoons,theirpickles．Hegratefullyacceptedthepinkplastic

bagwithitssoggylump,thisbeautifultokenofuniversalfriendship．Itwas

incredible,sowarmingtotheheart．Hewouldkeepitforever．．．

两个不同国度的人,语言不通,文化迥异,还有其他许多差异,但是仍然相互馈

赠彼此最美好的东西,他们的博爱,他们的绘画,甚至是他们的咸菜.他感激地接

过装有泡菜的粉色塑料袋,这是世界友谊的美好象征,这份礼物棒极了,情暖人心,

他将永远珍藏它􀆺􀆺
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王 勣

戊戌年畅月

于湖师青山湖畔
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成长的隐喻———«纸镇»片段选译及赏析

约翰􀅰格林(JohnGreen,１９７７~),美国小说家、教育家,曾任美国国家公共

电台(NPR)节目讲评人,并曾在«纽约时报»等媒体上发表书评.２００５年,格林的

处女作«寻找阿拉斯加»(LookingforAlaska)问世.该作品使他一举获得了２００６

年普林 茨 奖 (Printz Award).此 后,格 林 还 发 表 了 «多 面 的 凯 瑟 琳»(An

AbundanceofKatherines)、«星 运 里 的 错»(TheFaultinOurStars)、«纸 镇»

(PaperTowns)等多部小说.其中,«星运里的错»曾夺得«纽约时报»畅销书排行榜

第一名,并于２０１４年被拍成同名电影.２０１５年,其小说«纸镇»也被搬上了银幕,

在国外青少年中引起巨大反响.

«纸镇»主要围绕少年昆汀(Quentin)与邻家女孩玛戈(Margo)这两个性格迥

异的高中生展开.高中毕业前的某天深夜,玛戈带着昆汀参与了自己的一系列针

对曾在高中时伤害过自己的人的报复行动,第二天便离奇失踪.昆汀顺着玛戈留

下的一条条线索与好友本(Ben)、拉达尔(Radar)以及玛戈的闺蜜莱西(Lacey)一

同踏上了寻找玛戈的旅程.

下文节选自本书第三部分最后一节,讲述了昆汀最终找到玛戈,与玛戈一起向

过去告别的故事.

WhenIwakeup,thedyinglightoftheday makeseverythingseemto

matter．IrollontomysideandseeMargoonherhandsandkneesafewfeet

from me．Ittakesmeamomenttorealizethatsheisdigging．Icrawlovertoher

andstarttodigbesideher．Shesmilesatme．Myheartbeatsatthespeedof
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